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ความน า 

บทความนี้เป็นการน าเสนอข้อมูลการศึกษาทางภาษาศาสตร์ โดยศึกษาลักษณะการปรับเปลี่ยน
พยัญชนะท้ายของค ายืมจากภาษาเขมรที่น ามาใช้ในภาษาไทย โดยใช้ทฤษฏีอุตมผล (Optimality Theory) ซึ่ง
การวิเคราะห์ได้มีการก าหนดเง่ือนไขบังคับในการศึกษาไว้สองลักษณะประกอบด้วย เง่ือนไขบังคับแปลกเด่น   

และเงื่อนไขบังคับตรง ซึ่งผลการศึกษาพบว่า ลักษณะการปรับเปลี่ยนพยัญชนะท้ายในค ายืมภาษาเขมรที่ใช้ใน
ภาษาไทย สามารถสรุปได้ว่า ในจ านวนหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายทั้งหมดของค ายืมภาษาเขมร พบว่ามี
พยัญชนะท้ายจ านวน 10 เสียงได้มีการปรับเปลี่ยนเมื่อปรากฏอยู่ในบริบทค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย 
กล่าวคือ การปรับเปลี่ยนดังกล่าวไม่ได้เกิดขึ้นกับเฉพาะพยัญชนะท้ายที่ไม่ปรากฏในภาษาไทยเท่านั้น แม้
พยัญชนะที่มีใช้ในไวยากรณ์ภาษาไทยที่ปรากฏอยู่ในต าแหน่งท้ายพยางค์ก็ได้มีการปรับเปลี่ยน โดยผล
การศึกษาพบว่า พยัญชนะท้ายพยางค์ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยที่ไม่ปรับเปลี่ยนประกอบด้วยหน่วย
พยัญชนะ j, p, t, Ɂ, m, n  และหน่วยพยัญชนะที่มีการปรับเปลี่ยนประกอบด้วย ɲ→ n,  ŋ→ ŋ / n, 
w→ w, l→ l / n, c→ t, k→ p /Ɂ, h→Ɂ / t / k / h / สูญเสียงค ายืมจากภาษาเขมรที่น ามาใช้ใน
ภาษาไทยโดยใช้ทฤษฎีอุตมผล (Optimality Theory) การปรับเปลี่ยนพยัญชนะท้ายของค ายืมจากภาษาเขมร
ที่น ามาใช้ในภาษาไทย โดยใช้ทฤษฏีอุตมผล(Optimality Theory) เป็นการศึกษาทางภาษาศาสตร์ ซึ่งการ
วิเคราะห์ได้มีการก าหนด เงื่อนไขบังคับในการศึกษาไว้สองลักษณะ (1) เงื่อนไขบังคับแปลกเด่น *ɲ[, *S[, * h[, 
* l[, VOICE-CODA, *VK, NOCODA และ  (2) เง่ือนไขบั งคับตรง  IDENT-IO: IDENT-IO(VOICE), IDENT-IO(PLACE), 
IDENT-IO(FEATURE) ซึ่งผลการศึกษามีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

พยัญชนะเขมรในค ายืมที่ใช้ในภาษาไทย ท่ีสามารถปรากฏในต าแหน่งพยัญชนะท้ายได้ มจี านวน 14 
หน่วย ประกอบด้วย p  c  t  k  m  n  ɲ  ŋ  w r j  l  h Ɂ  ซึ่งแต่ละกลุ่มพบว่าเมื่อน ามาใช้ในบริบทค ายืม
ในภาษาไทยได้ปรากฏมลีักษณะการปรับเปลี่ยนดังนี ้

1. การปรับเปลี่ยนพยัญชนะท้าย –h 
                                                           
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร. รองผู้อานวยการสถาบันวจิัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน มหาวิทยาลยัมหาสารคาม 
2 นักวิชาการศึกษาสถาบันวิจยัศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
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Varasarin (1984 : 75) ได้เสนอว่า พยัญชนะท้ายพยางค์ h ได้เปลีย่นไปได้สองแบบ 
คือ t or Ɂ ขึ้นอยู่กับตัวเขียน (orthography) ของรูปพยัญชนะท้ายในภาษาเขมร ยกตัวอย่างเช่น เมื่อตัว h 
เขียนด้วยตัวอักษรภาษาเขมร ស ซึ่งตรงกับอักษรภาษาไทยว่า ส ดังนั้น h จะเปลี่ยนเป็น t ถ้า h เขียนด้วย 
ះ  จะเปลี่ยนเป็น Ɂ  ซึ่งจะออกเสียงเป็น ะ เรยีกง่ายๆ ว่าการเปลีย่นแปลงของ h ในภาษาเขมรทีเ่สนอโดย 
อุไรสี เป็นได้ทั้ง t และ Ɂ ในภาษาไทย 
  ในภาษาเขมรเสียงพยญัชนะเสียงเสียดแทรกอสุุม (Sibilant Fricative) s จะเกิดขึ้นได้แต่ในต าแหน่ง
ต้นพยางค์เท่านั้น บางครั้งรูปเขียนช่วยให้เข้าใจถึงรูปลึกหรือล าดับหน่วยเสียงของค าได้ จะพบพยญัชนะใน
ลักษณะเป็นตัวเขยีนของ s ในหลายค า แต่ในกระแสการพดู s ไม่ปรากฏ เพราะในระดับเสียง หน่วยนี้ได้
กลายเป็น h ในขณะเดียวกัน ហ h ไม่พบเขยีนเป็นตัวพยญัชนะท้ายของพยางค์แต่อย่างใด พบเพียงใน
ต าแหน่งต้นพยางค์มากกว่า ซึ่ง h ในกรณีนี้ไม่ได้ก าเนิดมาจากหน่วยของตัวเอง แต่เป็นหน่วยแปลงมาจาก s 
นั้นคือ s  h หรือเป็นหน่วยแทรกเสยีง (epenthesis) ให้กับสระสั้น a หรือ e ที่เขียนด้วยสระ ះ  ดัง
ตัวอย่าง  
 
  ตัวเขียน หน่วยเสียง  เสียง ความหมาย 

(65)  (a)  ចាស់ cas  cah แก่ 

 (b)  វិ នាសស wi nea:s  wi nea:h พินาศ 

 (c)  ហួស huos  huoh เกิน  เลย 

 (d)  ច   ces  ceh รู้ 

 (e)  ស  sas  sah (แผล) หาย 

 (f)  ល  leah  leah ชัด 

 
  ลักษณะของการปรับเปลี่ยนเช่นนีไ้ม่ได้พบในเพียงภาษาเขมรเท่านั้น แต่ยังพบในภาษาอื่นอีกด้วย 
Kaisse (2009 ใน Oostdorp. 2011 : 2252) ได้อธิบายถึงกระบวนการเปลีย่นแปลง s ในภาษาสเปน ท่ี s ได้
กลายเป็น h ในต าแหน่งพยัญชนะท้าย ดังการวิเคราะห์ของเขาจากตารางวิเคราะห ์
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  los ONSET *sCODA ANCHOR (RT, σ, L) IDENT(PL) 

(a)   los  *!   

(b)   loh    * 

 (Kaiss ใน Oostendorp. 2011 : 2253) 
  จากตารางวิเคราะห์ เป็นการอธิบายท าไมพยัญชนะ s ในภาษาสเปนถึงไม่ใช้เป็นพยัญชนะท้าย
พยางค์ การอธิบายนี้สามารถน ามาช่วยตอบค าถามที่ว่าท าไม s ในภาษาเขมรถึงเปลี่ยนเป็น h ไม่ใช่ s 
ไวยากรณ์ได้เรียงล าดับเง่ือนไขบังคับ *scoda (ห้ามมีพยัญชนะ s ในต าแหน่งท้ายพยางค์)  
  ตารางวิเคราะห์ดังกล่าวสามารถปรับใช้วิเคราะห์การปรับเลี่ยนของพยัญชนะท้ายพยางค์ s ของค าใน
ภาษาไทยและภาษาเขมรได้ดังนี้ 
  วิเคราะห์การปรบัเปลีย่นของ s ในค าว่า ហួស และ ចាស ในภาษาเขมร    

  ca:s ONSET *sCODA ANCHOR (RT, σ, L) IDENT(PL) 

(a)   ca:s  *!   

(b)   ca:h    * 

   
  คู่แข่งคัดเลือก (a) ได้ขัดกับข้อก าหนดของ *scoda ที่ก าหนดไม่ให้พยัญชนะ s อยู่ในต าแหน่งท้าย
พยางค์ ภาษาเขมรวางเงื่อนไขบังคับข้อน้ีสูง ดังนั้นคู่แข่งคัดเลือก (a) ที่ขัดกับข้อก าหนดของเงื่อนไขบังคับนี้ถูก
ปฏิเสธ คู่แข่งคัดเลือก (b) ถูกคัดเลือก 
  จากข้อมูลค าศัพท์ พบว่าพยัญชนะท้ายในค ายืมได้ปรับเป็นหลายรูปแบบ ดังตัวอย่าง 
 
  เขมร  ไทย  ความหมาย 

(66)  (a)  ជម្រ  cɔm reah  ช าระ cham raɁ to clean 

 (b)  ច   keh  แกะ kɛɁ to scratch, curve 

 (c)  បួស buoh  บวช buat become a monk 

 (d)  រស ់ rɔh  รอด rɔ:t to live, be alive 
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 (e)  ម្ រ   crα: moh จมูก ca 
mu:k 

nose 

   
  การที่ระบบพยางค์ภาษาไทยไม่อนุญาตให้พยัญชนะ h อยู่ในต าแหน่งท้ายพยางค์ จึงท าให้พยัญชนะ
นี้ได้รับการปรับเปลี่ยน แต่ h ไม่ได้ปรับเป็นเพียงรูปเดี่ยวในทุกค า จากตัวอย่าง พยัญชนะท้าย h ได้ปรับเป็น
สามรูปย่อย คือ Ɂ (67a-b) t (67c-d) และ k (e)  
  ในส่วนต่อไปนี้จะพิจารณาการปรับเปลี่ยนเป็น Ɂ ซึ่งไวยากรณ์ดั้งเดิมของไทยไม่ได้ระบุถึงความเป็น
พยัญชนะท้ายของพยัญชนะเสียงหยุดเส้นเสียง (glottal stop) Ɂ เมื่อไม่นานมานี้นักภาษาได้จัดพยัญชนะ
หน่วยนี้เป็นอีกเสียงหนึ่งต าแหน่งท้ายพยางค์ จริง ๆ แล้วเป็นประเด็นที่ยังถกเถียงกันอยู่ในวงนักภาษาศาสตร์
โดยเฉพาะนักสัทวิทยาเกี่ยวกับต าแหน่งท้ายพยางค์ของ Ɂ บางคนเช่ือว่าหน่วยนี้อาจปรากฏในโครงสร้างลึก 
(underlying form) (Henderson. 1949 , Haas. 1964 , Udon. 1967 , Aporn. 1973 , Duryea. 1991 
อ้างอิงจาก Bennett. 2005 : 3) หลายคนไม่เห็นด้วยกับความคิดนี้ Bennett เป็นคนที่เห็นด้วยกับความคิดที่ 
2 และได้เสนอว่า พยัญชนะเสียงหยุดที่เส้นเสียงของไทยไม่พบในรูปแบบโครงสร้างลึก แต่เป็นเสียงที่ถูกแทรก
เพื่อตอบรับการเน้นเสียงตรงตามหลัก Stress-to-Weight Principle (SWP) เพื่อตอบสนองน้ าหนักของการ
เน้นพยางค์หลัก ในสัทสัมพันธ์ของอุตมผล การเน้นน้ าหนักให้กับพยางค์ขวามือในค าสัทสัมพันธ์เกี่ยวกับ
เงื่อนไขบังคับระดับแนว ดังตัวย่อว่า Aligh-R(PrWd, HeadPRWD) ส่วนหลักขวามือในค าสัทสัมพันธ์เกี่ยวโยงกับ
เงื่อนไขบังคับจัดแนว เช่น ALIGH-R (PRWD, HEADPRWD) ได้ตั้งข้อก าหนดดังนี้ 
  ALIGH-R(PRWD, HEADPRWD)  

ให้จัดแนวขอบขวาของทุกค าสัทสัมพันธ์ด้วยส่วนหลักของค าสัทสัมพันธ์ (Align the right 
edge of every prosodic word with the head of the prosodic word.) 

(Rungruang. 2008 : 40) 
  ค่าลักษณะเด่นจ าแนกของ h แตกต่างจาก k และ Ɂ ใน [cont] คือ h เป็น [+cont] ส่วน h และ Ɂ 
เป็น [-cont] ดังนั้นการเปลี่ยนลักษณ์เด่นจ าแนกเช่นนี่จะผิดกับเงื่อนไขบังคับ IDENT-IO(F) 
  จาการปรับเปลี่ยนข้างต้น ผู้เขียนจะเสนอเง่ือนไขบังคับที่เกี่ยวข้องกับการเปลี่ยนแปลงลักษณะใน
การออกเสียง (Manner of Articulation) ดังนี ้
  IDENT-IO (manner) 

ลักษณะเฉพาะในการออกเสียงในหน่วยสง่เข้าต้องรักษาไวในหน่วยส่งออก ๖ (Specification 
for manner of articulation of an input segment must be preserved in its output segment.)  
  IDENT-IO (cont) 
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ลักษณะเฉพาะค่า Cont ในการออกเสียงจากหน่วยแยกส่วนของหน่วยส่งเข้าต้องคงไว้ใน
หน่วยปฏิภาคของหน่วยส่งออก (The specification for cont of articulation of an input segment 
must be preserved in its output correspondent.) 

(ดัดแปลงมาจาก Ident-IO(place) ใน Kager. 2005 : 45) 
  *h-coda 

h ไม่อนุญาตให้อยู่ในต าแหน่งท้ายพยางค์ (h does not occur in coda position.)  
(Das. 2009 : 62) 

  จากเง่ือนไขบังคับดังกล่าว ผู้เขียนจะเสนอเง่ือนไขบังคับแปลกเด่นอีกข้อที่ภาษาอนุญาตให้มี
พยัญชนะท้ายเป็นพยัญชนะเสียงก้อง ดังนี้ 
 
  จากเงื่อนไขบังคับท่ีเสนอมาข้างตน้ จะจัดล าดับดังต่อไปนี ้

*h, *s ≫ IDENT-IO(cont) 
  การปรับเปลี่ยนของ h เป็น Ɂ สามารถอธิบายดังตารางวิเคราะห์   

  keh *h, *s IDENT-IO(cont) 

(a)   keh *!  

(b)   kes *!  

(c)   keɁ  * 

   คู่แข่งคัดเลือก (a) และ (b) ได้ขัดกับข้อก าหนดของ *h และ *s ซึ่งทั้งสองเง่ือนไขอยู่ในล าดับสูง จึง 
(a) และ (b) ถูกปฏิเสธ ดังนั้นคู่แข่งคัดเลือก (c) เป็นผู้ชนะและได้คัดเลือก 

2. การปรับเปลี่ยนพยัญชนะท้าย -c  -t 
พยัญชนะ c เป็นพยัญชนะที่ทั้งภาษาไทยและภาษาเขมรมีเหมือนกัน และระบบพยางค์

ของแต่ละภาษาอนุญาตให้ c อยู่ในต าแหน่งต้นพยางค์ได้ แต่ในต าแหน่งท้ายพยางค์ ระบบพยางค์ภาษาไทย
ปฏิเสธ c อยู่ในต าแหน่งนี้ การที่ c ถูกปฏิเสธในต าแหน่งท้ายนั้น จึงท าให้ c ที่เข้ามากับค ายืมในภาษาไทยต้อง
รับการปรับเปลี่ยน ดังตัวอย่าง 
  เขมร  ไทย  

(67)  (a) ដូ  do:c  ดุจ dut 
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  เขมร  ไทย  

 (b) ដា  ់ dac  เด็ด det 

 (c) សា  sa:c สาด sa:t 

 (d) សចរេ  sαm dec  สมเด็จ som det 

เนื่องจาก c ถูกจ ากัดไม่ให้ปรากฏในต าแหน่งพยัญชนะท้าย จากตัวอย่าง พบว่า c ได้ปรับเป็น t  
ใน OT เง่ือนไขบังคับส าหรับพยัญชนะท้ายได้ก าหนดไว้ว่า พยางค์ไม่ต้องมีพยัญชนะท้าย เง่ือนไข

บังคับนี้ปฏิเสธไม่ให้มีพยางค์ปิด กล่าวคือทุกพยางค์ไม่ให้มีพยัญชนะตัวสะกด ดังต่อไปนี้ 
  NoCoda 
  พยางค์ต้องลงท้ายด้วยสระ 
  ตามที่กล่าวไว้ด้านบน c นั้นถูกจ ากัดไม่ให้ปรากฏในต าแหน่งเป็นพยัญชนะท้าย ดังนั้น c กลายเป็น
หน่วยแปลกเด่นในต าแหน่งท้ายพยางค์ส าหรับภาษาไทย จากสาเหตุนี้จะเสนอเป็นเงื่อนไขบังคับแปลกเด่นหนึ่ง
ข้อ คือ *c เงื่อนไขบังคับแปลกเด่น ซึ่งมีข้อก าหนดดังต่อไปนี้ 
  *c 

No c in coda. ห้าม c เกิดในต าแหน่งท้ายพยางค ์
  การที่ c ได้ปรับเป็น t หมายความว่า c ไม่ถูกลบออก เพียงไดร้ับการปรับเปลี่ยนเป็นเสยีงอ่ืน และ
การที่ c ไม่ถูกลบนั้น เพราะอันเนื่องมาจากไวยากรณไ์ทยได้วาง MAX-IO ซึ่งมีหน้าท่ีขัดข้องการลบหน่วยใด
หน่วยหนึ่งจากหน่วยส่งออก อยู่ในล าดับสูง  
  พยัญชนะ c และ t มีลักษณะเด่นจ าแนกหลายอยา่งที่ต่างกัน ดังนี้ 

 

           c               t 

 

+obs +distrib   +obs -distrib 

 +dorsal    -dorsal

 +palat     -aveol 
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  การที่ปรับลักษณะเด่นจ าแนกหนึ่งไปยังอีกลักษณะหนึ่งจะขัดกับข้อก าหนดบางข้อของ IDENT-IO(f) 
เช่น IDENT-IO(place) , IDENT-IO(distrib) เป็นต้น ที่นี่จะเสนอเพียง IDENT-IO(place) กับเง่ือนไขอื่นในการ
วิเคราะห์ IDENT-IO(place) 

อัตลักษณ์เด่นจ าแนกฐานกรณ์ของหน่วยแยกส่วนในหน่วยส่งเข้าต้องคงไว้ทั้งหมดหน่วย
ปฏิภาคในหน่วยส่งออก (The specification for place of articulation of an input segment must be 
preserved in its output correspondent)  

(Kager. 2005 : 45) 
  หมายความว่า เง่ือนไขบังคับตรง IDENT-IO(place) กั้นไม่ให้ลักษณะเด่นจ าแนก [place] มีการ
ปรับเปลี่ยนหรือแตกต่างกันทั้งในหน่วยส่งเข้าและหน่วยส่งออก  
  ในอีกกรณีหนึ่ง c เปลี่ยนเป็น t จะอธิบายได้ว่า ลักษณะเด่นจ าแนก [palatal] ได้ปรับเป็น
[alveolar] แล้ว ทั้งสองหน่วยแตกต่างกันอีกอย่างคือ c เป็น [+delay-release] ส่วน t เป็น [-delay-
release] เนื่องจากลักษณะเด่นจ าแนกนี้เกี่ยวกับลักษณะของการออกเสียง (Manner of Articulation) ดังนั้น 
จะเสนอเงื่อนไขบังคับตรงอีกข้อหนึ่ง คือ IDENT-IO(manner) ซึ่งมีรูปแบบและข้อก าหนดดังต่อไปนี้  
  IDENT-IO(del rel) 

ลักษณะเฉพาะของลักษณะการออกเสียงในหน่วยแยกส่วนของหน่วยส่งเข้าต้องคงไว้ในหน่วย
ปฏิภาคของหน่วยส่งออก (The specification for manner of articulation of an input 
segment must be preserved in its output correspondent.) 

   เงื่อนไขบังคับท่ีใช้ในการคัดเลือกการปรับเปลี่ยนของ c เป็น t สามารถเรียงล าดับได้ดังต่อไปนี ้
*c, Max-IO ≫ *t , IDENT-IO(place) , IDENT-IO(del rel) 

  เนื่องจากเงื่อนไขบังคับตรง IDENT-IO ดังกล่าวมีค่าเหมือนกัน ในตารางวิเคราะห์จะเสนอเพียง IDENT-
IO(del rel) กับอีกสองเงื่อนไขบังคับ 

  sa:c *c MAX-IO *t IDENT-IO(del rel) 

(a)   sa:c *!    

(b)   sa:  *   

(c)   sa:t     

  ตารางวิเคราะห์ มีคู่แข่งคัดเลือก 3 หน่วยได้สร้างขึ้น ต่างด้วย (a) (b) และ (c)  ในนั้น (a) และ (b) 
ถูกปฏิเสธ เพราะในแต่ละหน่วยได้ขัดกับข้อก าหนดของเงื่อนไขบังคับสูง *c และ MAX-IO  ตามล าดับ ใน (a) มี
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พยัญชนะท้าย c ซึ่งขัดกับ *c ที่ห้ามมีพยัญชนะ c อยู่ในต าแหน่งท้ายพยางค์ และ (b) พยัญชนะ c ถูกลบออก 
ซึ่งผิดกับข้อก าหนดของ MAX-IO ที่ห้ามลบหน่วยใดหน่วยหนึ่งจากหน่วยส่งออก (c) ถูกคัดเลือกเพราะได้ท า
ตามข้อก าหนดของทั้งสองเง่ือนไขบังคับสูง แม้ว่า (c) ได้ผิดกับข้อก าหนดของ *t ด้วยมีพยัญชนะ t อยู่ใน
ต าแหน่งท้ายพยางค์ และผิดกับ IDENT-IO(del rel) ด้วยการปรับลักษณะเด่นจ าแนกจาก [+del rel] มาเป็น [-
del rel] 
  สรุปได้ว่า c กลายเป็น t เพราะ c ไม่อนุญาตในต าแหน่งท้ายพยางค์ แล้วไวยากรณ์ได้เลือกหน่วยที่
เหมาะที่สุดในภาษามาแทนโดยใช้เกณฑ์คัดเลือกจากข้อก าหนดของเงื่อนไขบังคับ  จะเห็นได้ว่า ภาษาไทยวาง 
*c และ Max-IO สูงกว่า *t และ IDENT-IO(del rel) หรืออาจจะพูดได้ว่าในการคัดเลือก คู่แข่งคัดเลือก (c) เข้า
มาในภาษาไทย เงื่อนไขบังคับแปลกเด่นแรงกว่าเง่ือนไขบังคับตรง ในด้านตรงข้ามภาษาเขมรตั้งเง่ือนไขบังคับ
ตรง IDENT-IO(del rel) สูงกว่า *c  

3. การปรับเปลี่ยนพยัญชนะท้าย  -k 
พยัญชนะ k แม้ว่าจะปรากฏในต าแหน่งพยัญชนะท้ายอย่างแพร่หลายทั้งในภาษาไทยและ

ภาษาเขมร อย่างไรก็ตาม พยัญชนะท้าย k ในภาษาเขมรได้มีการปรับเปลี่ยนเป็นหน่วยอื่นในค าจ านวนหนึ่ง 
ที่น่ีผู้วิจัยจะยกประเด็นนี้มาเสนอเสียก่อน ก่อนที่จะศึกษาการปรับเปลี่ยน k ในค ายืมเขมรต่อไป เกี่ยวกับการ
กลายเสียง Ɂ ในต าแหน่งท้ายพยางค์ Jacob (1968: 23) ได้กล่าวว่าในภาษาเขมรพยัญชนะเขมร the glottal 
stop Ɂ เกิดขึ้น (i) เป็นตัวแปรของพยัญชนะท้ายพยางค์ k และ (ii) มีหน้าที่ปิดพยางค์เปิดที่มีสระเสียงสั้น 
พยัญชนะท้ายเสียงกัก Ɂ เป็นตัวแปรของ k ที่เขียนด้วยรูปพยัญชนะตัว   ในหน้าที่เป็นหน่วยปิดพยางค์เปิด
สระเสียงสั้น Ɂ ไม่มีรูปเขียนเป็นอักษรใด การศึกษาที่ผ่านมาได้พยายามที่จะอธิบายการเปลี่ยนแปลงนี้บน
พื้นฐานของตัวอักษร (orthography)  
  จากค ากล่าวนี้ การเปลี่ยนแปลงของ k เป็น k หรือ Ɂ อยู่ในบริบทของสระ นั้นคือสระเป็นส่วนที่
ส าคัญในการเกิดสิ่งนี้ จากการพิจารณา k อยู่ในต าแหน่งท้ายพยางค์ของค าซึ่งน าโดย α, α:, ɔ, a, a:, ie, 
ea, ea:, uo, ɯǝ,  k ออกมาเป็น Ɂ  
  ในมุมมองของ OT การเปลี่ยนแปลงนี้เป็นผลมาจากการขัดกับข้อก าหนดของเง่ือนไขบังคับต่าง ๆ 
ของภาษาและการล าดับของเง่ือนไขบังคับเหล่านั้น ในที่นี้เราจะมาพิจารณาการเรียงล าดับ Vk (V สระ , k 
หน่วยเสียง k) จากการเปลี่ยนแปลงท่ีได้กล่าวมา สามารถสรุปได้ว่า k ในภาษาเขมรได้มีการเปลีย่นลกัษณะเด่น
จ าแนกของต้นเป็นอย่างอื่นถ้าหน่วยนี้น าด้วยสระใดสระหนึ่ง คนเขมรที่กัมพูชายังออกเสียง k ในล าดับ Vk ได้
ชัดในค าว่า បប  ម្ស ុ ផឹ  ចលើ  เป็นต้น แต่เขมรถิ่นออกเสียง k ในค าเหล่านี้เป็นหน่วยแปร Ɂ 
(Suwilai. 1994 : 8):  
          เขมรกัมพูชา เขมรถิ่นไทย ความหมาย 
   បប  bɛk  bɛɁ  แตก 
  ម្ស ុ srok  sroɁ  อ าเภอ บ้าน 
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  ផឹ  phǝk  phǝɁ  ดื่ม 
  ចលើ  lɤk  lɤɁ  ยก เลิก   
  จากการสังเกตของผูเ้ขียน พบว่า เขมรที่กัมพูชาออกเสียง k เป็น Ɂ ในค าว่า ចា     ពា យ เป็น
ต้น แต่ในด้านตรงกันข้ามคนเขมรถิ่นเวียดนาม หรือเขมรโกรม (เขมรใต้) กลับออกเสยีง k ในค าเหล่านี้ได้
ชัดเจน ดังตัวอย่าง 
                    เขมรกัมพูชา    เขมรโกรม    ความหมาย 
  ចា  ca:Ɂ ca:k จาก 
     kα:Ɂ kα:k (น้ า)เข็ง  
  ស  ់ neaɁ neak คน (ค าลักษณนาม) 
  កា  ់ kaɁ kak เหรียญ 
  ម្រច ៀ  trα cieɁ trα ciek หู   
ฉะนั้น k ที่อยู่ในต าแหน่งหลังสระ Vk ได้มีการเปลี่ยนแปลงไม่เหมือนกันระหว่างภาษาเขมรทั้งเขมรมาตรฐาน
และเขมรถิ่นต่าง ๆ ถ้าพิจารณา Vk ในภาษาอื่นเช่นภาษาไทยพบว่า k ไม่ได้เปลี่ยนในระดับเสียง ดังนั้น *Vk 
จะเสนอเป็นเงื่อนไขบังคับหนึ่งที่อยู่ในหมวดเงื่อนไขบังคับพ้ืนฐาน NOCODA จะมีข้อก าหนดดังนี ้ 
 
  NOCODA 

พยางค์ต้องจบด้วยสระ (Syllable must end with a vowel.) 
  CODACON 

พยางค์ไม่ต้องมีพยญัชนะต้น ยกแว้นพยัญชนะนาสิกเพดานอ่อน (Syllables must have 
no coda, except an alveolar or velar nasal.) 

(Guo. 1999: 197) 
 *Vk 

สระไมต่้องอยู่ข้างหน้าพยัญชนะ k (Vowel must not precede the k.) 
 
  k กับ Ɂ เป็นพยัญชนะเสียงหยุดเหมือนกัน แต่มีต าแหน่งเกิดเสียง (place of articulation) ต่างกัน 
ดังนั้นการปรับเปลี่ยนต าแหน่งเกิดเสียง จากท่ีหนึ่งไปอีกท่ีหนึ่งเป็นการละเมิดกบัข้อก าหนดของเงื่อนไขบังคับ
ตรง IDENT-IO(place) ซึ่งมีข้อก าหนดดังนี ้
  IDENT-IO(place) 

ความเฉพาะเจาะจงของต าแหน่งเกิดเสียงในหน่วยแยกส่วนของหน่วยส่งเข้าต้องคงไว้ใน
หน่วยปฏิภาคของหน่วยส่งออก (The specification for place articulation in an 
input segment must be preserved in its output correspondent.)  
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(Kager. 2005: 45) 
  ต่อไปนี้เป็นการวิเคราะห์ความแตกต่างของการออกเสียง k ระหว่างเขมรมาตรฐานกับเขมรจากถิ่น
ต่าง ๆ ตารางวิเคราะหด์้านล่างนี้ เป็นการวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง k ในภาษาเขมรกัมพูชา และตาราง
วิเคราะห์ถดัไปเป็นการวิเคราะห์การเปลีย่นแปลง k ในภาษาเขมรถิน่ไทยและเวียดนาม 
  ส าหรับการวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงจาก k เป็น Ɂ เงื่อนไขบังคับจะล าดับดังนี้  

   *Vk ≫ IDENT-IO(PLACE) 

  ca:k *Vk IDENT-IO(PLACE) 

(a)   ca:k *!  

(b)   ca:Ɂ  * 

 
   จากตารางวิเคราะห์  คู่แข่งคัดเลอืก (b) ได้ท าตามข้อก าหนดของเง่ือนไขบังคับ *Vk และ MAX-IO 
ดังนั้น (b) ถูกคัดเลือกเป็นผู้รับการคัดเลือก 
  ส าหรับการวิเคราะหค์วามคงเดมิของ k คือเป็น k เงื่อนไขบังคับจะล าดับดังนี้  

   IDENT-IO(PLACE) ≫ *Vk  
 

  ca:k IDENT-IO(PLACE) *Vk 

(a)   ca:k  * 

(b)   ca:Ɂ *!  

   จากตารางวิเคราะห์ คู่แข่งคัดเลือก (a) ได้ท าตามข้อก าหนดของเง่ือนไขบังคับ *Vk และ MAX-IO 
ดังนั้น (b) ถูกคัดเลือกเป็นผู้ชนะ แม้ได้ละเมิดข้อก าหนดของ *Vk ซึ่งเป็นเง่ือนไขบังคับต่ ากว่า (lower 
ranked-constraint) ก็ตาม 
  จะเห็นได้ว่า พยัญชนะท้าย k ได้ปรับเป็นหน่วยอ่ืนภายในภาษาเขมร ในนั้นคือการปรับจาก k เป็น Ɂ 
จากข้อมูลค ายืม นอกจากการคงลักษณะเดิมไว้ ยังพบการปรับเป็นเช่นนี้และเสียงอ่ืน ดังตัวอย่าง 
  เขมร  ไทย  
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  เขมร  ไทย  

(68)  (a)  ចលើ  lɤk เลิก lǝ:k 

 (b)   ចម្រើ  kαm raǝk  ก าเริบ kam rǝ:p 

 (c)  តា ់បរង tak tɛŋ  ตบแต่ง top tɛŋ 

 (d)  ទំន   tɔm nuk ทะน ุ tha nuɁ 

  จากตัวอย่างค า พยัญชนะท้าย k ใน (a) ได้คงลักษณะเดิมไว้ ใน (b) (c) และ (d) ได้ปรับเป็น p p 
และ Ɂ ตามล าดับ  
  ดังนั้นพยัญชนะท้าย k มีหน่วยแปรเป็น k p และ Ɂ พยัญชนะทั้งสองหน่วยนี้เป็นพยัญชนะเสียงหยุด
หรืออ็อบสตรูอันต์เช่นกัน แต่มีลักษณะแตกต่างกันในฐานกรณ์ คือ k เป็นพยัญชนะหลัง (dorsal) และ p เป็น
พยัญชนะโคโรนัล  (coronal) (dorsal  coronal) กล่าวคือ การปรับเปลี่ยนเช่นนี้ได้ขัดกับข้อก าหนดของ 
IDENT-IO(dorsal) นอกจากเง่ือนไขข้อนี้แล้ว ยังมีเง่ือนไขบังคับแปลกเด่นอื่นที่จะเสนอด้วย คือ NOCODA ซึ่งมี
หน่วยย่อยท่ีเกี่ยวของเป็น *k *p และ *Ɂ ดังนั้นเงื่อนไขบังคับท่ีใช้ในการวิเคราะห์สามารถเรียงล าดับได้ดังนี ้

*k , *Ɂ , MAX-IO ≫ *p , IDENT-IO(dorsal) 

  kαm raǝk *k *Ɂ MAX-IO *p IDENT-IO(dorsal) 

(a)   
kam 
rǝ:k 

*!     

(b)   
kam 
rǝ:Ɂ 

 *!    

(c)   kam rǝ:   *!   

(d)   
kam 
rǝ:p 

   * * 

   
  การออกเสียงพยัญชนะเสียงหยุดอโฆษะ  (voiceless stops) อาจน าไปสู่การบีบเส้น เสียง 
(glottalizations) หรือการผลักดันเส้นเสียง (glottal reinforcement) หมายความว่าการปิดทางเดินลมใน
ช่องปากอาจน าไปการขยับเข้าของเส้นเสียงด้วย ซึ่งอาจส่งผลให้มีการออกเสียงทวิภาค (dual articulation) 
เกิดขึ้นได้ อย่างไรก็ตามการบีบเส้นเสียงเช่นนี้ไม่ได้เกิดขึ้นกับพยัญชนะกลุ่มนั้นทุกตัวแต่จะเกิดขึ้นเฉพาะกับ
พยัญชนะเสียงกักท้ายพยางค์บางหน่วย เช่น ca:k, puok, lɔk ในค าเหล่านี้พยัญชนะท้ายพยางค์ k ง่ายต่อการ
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แปรไปสู่การเกิดเสียงที่เส้นเสียง (glottalized) ซึ่งเป็นเรื่องปกติที่ k น าหน้าด้วยสระบางหน่วย เช่น i e a u ɔ 
e ͝ǝ u ͝ǝ aa ɔɔ ie i ซึ่ง Haffman (1967 : 36) ได้เสนอไว้ว่า  เช่น a α ɔ… เป็นต้น 
  ในภาษาไทย Ɂ กลายเป็นการแทรกเสียง (epenthesis) ต าแหน่งท้ายพยางค์เปิดที่จบด้วยสระสั้น 
เช่น ค า cɔ และ to ที่เกิดพยัญชนะท้าย Ɂ ในแต่ละพยางค์เป็น cɔɁ และ toɁ ตามล าดับ การ
เกิดขึ้นของ Ɂ ยังพบในค ายืมบางค าท่ีมาจากภาษาเขมรอีกด้วย  
  ในกรณีเช่นนี้ Ɂ ไม่ใช่พยัญชนะแทรกเสียง (consonant epenthesis) ดังที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น แต่
เป็นเสียงปฏิภาคที่เปลี่ยนมาจาก k ต่างหาก ค าถาม คือว่า ท าไมภาษาไม่รับ k โดยตรงไม่ต้องเปลี่ยนเป็นเสียง
อื่น เพราะในภาษาไทยไวยากรณ์อนุญาตให้เป็นพยัญชนะท้ายอยู่แล้ว เช่นค าว่า นก บุก ทุก เป็นต้น 
  ใน OT มนุญผล (optimal output) เกิดมาจากการคัดเลือกของเงื่อนไขบังคับ ดังนั้น k ในโครงสร้าง
ลึกหรือ input ต้องไม่ได้ออกเป็น k เสมอ ดังนั้นการเปลี่ยนจาก k เป็น Ɂ ถือเป็นการละเมิดเงื่อนไขบังคับใน
ภาษา 

*k , *p , MAX-IO ≫ *Ɂ , IDENT-IO(dorsal) 

  tɔm nuk *k *p MAX-IO *Ɂ IDENT-IO(dorsal) 

(a)   tha nuk *!     

(b)   tha nu   **!   

(c)   tha nup  *!    

(d)   
tha 
nuɁ 

   * * 

 
4. การปรับเปลี่ยนพยัญชนะท้าย  -l 

พยัญชนะท้าย l ไม่มีในระบบพยางค์ท้ายภาษาไทย จึงท าให้พยัญชนะนี้ต้องมีการ 
ปรับเปลีย่น ดังตัวอย่าง 

  เขมร ไทย 

(69)  (a).  jol  ចោល jo:n โยน 

 (b).  rɔm duol  រំដួល lam duan ล าดวน 
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  เขมร ไทย 

 (c).  kha:l ខាល kha:n ขาล 

 (d).  sαm kɔαl  សម្គា ល ់ sam khan ส าคัญ 

 (e).  prα: maǝl  ម្បចរើល pra mǝ:n  ประเมิน 

  จากตัวอย่างค าดังกล่าวและในหมวดค าศัพท์ที่เก็บไดไ้ม่พบการปรับเปลี่ยนของ l นอกเหนือจากการ
ปรับเป็น n พยัญชนะทั้งสองเป็นพยัญชนะซอนอรันต์ นอกจากนี้ยงัมีลักษณะเด่นจ าแนกอื่นที่ท้ังสองมี
เหมือนกัน 
 

(Rungruang. 2008 : 144) 

จะเห็นได้ว่า พยัญชนะ l และ n มีลักษณะเด่นจ าแนกรวมกันในหลายอย่าง ดังที่แสดงไว้ในแผ่นภูมิข้างต้น คือ 
l และ n มีคุณสมบัติของลักษณะเด่นจ าแนกเป็น sonorant และมีฐานเสียงที่เดียวกัน คือ alveolar โดย
ลักษณะดังนั้นจึงมีความเป็นไปได้ที่จะสามารถแทนที่กันได้ (Rungruang. 2008 : 87, 108, 144) แต่ถ้ามองอีก
มุมหนึ่ง ทั้งสองหน่วยมีไม่เหมือนกันนั้น คือ l ไม่ใช่พยัญชนะนาสิก แต่ n เป็นนาสิก เพราะฉะนั้นการ
เปลี่ยนแปลงนี้ได้ขัดข้องกับข้อก าหนดของเงื่อนไขบังคับตรง IDENT-IO(f) ในข้อย่อย ซึ่งมีข้อก าหนดดังต่อไปนี้   
  IDENT-IO(nasal) 

  อัตลักษณเ์ด่นจ าแนก [-nasal] ในหน่วยส่งเข้าต้องคงไว้ในหน่วยส่งออก 
(Kager. 2005 : 250) 

   ในภาษาไทย l เป็นพยัญชนะที่ไม่อนุญาตให้อยู่ในท้ายพยางค์ ทุก l ในค ายืมต้องมีการเปลี่ยน หรือ
ปรับปรุงให้เข้ากับโครงสร้างพยางค์ที่เหมาะสมที่สุดในภาษา ดังนั้นเราได้เง่ือนไขบังคับแปลกเด่นที่ขัดข้องการ
เข้ามาของ l ในต าแหน่งพยัญชนะท้ายดังนี้ 
  *l 

           l              n 

+son coronal   +son coronal 

 +ant     +ant 

 -dist     -dist 
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l ถูกห้ามในต าแหน่งท้ายพยางค์ 
  เนื่องจากข้อก าหนดที่ห้ามไม่ให้  l เกิดขึ้นในภาษาไทย จึงท าให้พยัญชนะท้าย l ต้องรับการ
ปรับเปลี่ยน การปรับเปลี่ยนนี้แสดงให้เห็นว่าภาษาไม่ได้ลบหน่วยท่ีไม่มีในระบบพยางค์ของภาษา แต่เพียงปรับ
ให้เป็นเสียงอื่น ดังนั้นเง่ือนไขบังคับ Max-IO มีส่วนรวมในการคัดเลือก และไวยากรณ์ต้องตั้งไว้สูงกว่าเงื่อนไข
บังคับคู่ขัดแย้ง IDENT-IO(nasal) จะเขียนเรียงล าดับได้ดังต่อไปนี้ 
   *l , MAX-IO ≫ IDENT-IO(nasal) 

  jo:l *l MAX-IO IDENT-IO(nasal) 

(a)   jo:l *!   

(b)   jo:  *!  

(c)   jo:n   * 

  จริง ๆ แล้ว การปรับเปลี่ยนของพยัญชนะท้าย l ไม่ได้เกิดขึ้นภายในค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย
เท่านั้น ยังพบในค าจ านวนมากที่ไทยยืมจากภาษาต่างประเทศ และ l ได้ปรับเช่นกัน ในไวยากรณ์ดังเดิม (Thai 
traditional grammar) ได้จัดพยัญชนะ ล อยู่ในกลุ่มพยัญชนะตัวสะกดแม่ กน ทั้งนี้ก็เพราะพยัญชนะ l ถูก
ห้ามอยู่ในต าแหน่งท้ายพยางค์ 

5. การปรับเปลี่ยนพยัญชนะท้าย  -ɲ 
       เนื่องจากภาษาไทยมาตรฐานไม่มีพยัญชนะเสียงนาสิก ɲ ดังนั้นการเข้ามาของพยัญชนะ 
ɲ เสียงนาสิกในค ายืมภาษาเขมรในต าแหน่งใดก็ตามจึงต้องมีการเปลี่ยนแปลง เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนแปลง
ของพยัญชนะนี้ในบริบทต้นพยางค์ และพบว่า ɲ ได้ปรับเป็น j ต่างจากนี้ ในต าแหน่งท้ายพยางค์ ɲ ไม่ได้ปรับ
เป็น j แต่เป็นเสียงอ่ืน ดังตัวอย่าง 

  เขมร  ไทย  

(70)  (a) ម្ វាញ krα: wa:ɲ  กระวาน kra wa:n 

 (b) បញ្ជ ី baɲ ci:  บัญช ี ban chi: 

 (c) ជំសញ cɔm nea:ɲ  ช านาญ cham na:n 

 (d) បំចេញ bαm peɲ  บ าเพ็ญ bam phen 
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พยัญชนะ ɲ และ n มีลักษณะเดน่จ าแนก ดังต่อไปนี ้
 

 
  การที่ ɲ ได้ปรับเป็น n เพราะถูกกั้นไม่ให้เข้าโดยเง่ือนไขบังคับแปลกเด่น *ɲ เง่ือนไขบังคับตรง
ก าหนดไม่ให้มีความแตกต่างของลักษณ์ระหว่างทั้งสอง distr และ ant จะเสนอเป็น IDENT-IO(distr) และ 
IDENT-IO(ant) เงื่อนไขบังคับท่ีใช้ในการวิเคราะห์จะเรียงกันดังนี้  

*ɲ ≫ IDENT-IO(distr), IDENT-IO(ant) 
  ระหว่าง IDENT-IO(distr) และ IDENT-IO(ant) มีค่าเท่ากัน หมายความว่าระหว่างทั้งสองไม่มีข้อใด
เหนือกว่าข้อใด และการเรียงล าดับเง่ือนไขบังคับใดมาก่อนก็ได้ ในตารางวิเคราะห์จะใช้บรรทัดขีด ๆ เป็น
สัญลักษณ์บ่งบอกความเท่าเทียมกันนี้ไว้  
  ตารางวิเคราะห์นี ้เป็นการวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของ ɲ เป็น n ในค า บ าเพ็ญ 
 

  bαm pɛɲ *ɲ IDENT-IO(distr) IDENT-IO(ant) 

(a)   bam phen  * * 

(b)   bαm pheɲ *!   

   
  คู่แข่งคัดเลือก (a) ถูกเลือกเป็นผู้ชนะแม้ได้ละเมิดเงื่อนไขบังคับ IDENT-IO(distr) และ IDENT-IO(ant) 
แต่ได้เอาใจ (satisfy) เงื่อนไขบังคับ *ɲ ซึ่งแรงกว่าเงื่อนไขบังคับท้ังสอง ส่วน (b) ถูก ปฏิเสธ 
  ค าถามก็คือ การที่ ɲ ไม่มีในระบบเสียงและระบบพยางค์ภาษาไทย ท าไมภาษาไม่แก้ด้วยการลบ 
ค าตอบคือ ไวยากรณ์ภาษาไทยได้วางเง่ือนไขบังคับตรง MAX-IO สูงกว่า IDENT-IO กล่าวคือภาษาไม่นิยมการแก้
ด้วยการลบเท่าไร ดังตารางวิเคราะห์ 

          ɲ              n 

+son coronal   +son coronal 

 -ant     +ant 

 +distr     -distr 
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  bαm 
pɛɲ 

*ɲ MAX-IO IDENT-IO(distr) IDENT-IO(ant) 

(a)   bam phen   * * 

(b)   bαm pheɲ *!    

(c)   bαm phe  *!   

 
6. การปรับเปลี่ยนพยัญชนะท้าย  -ŋ 

พยัญชนะ ŋ ในภาษาไทยและภาษาเขมรสามารถใช้ในต าแหน่งต้นพยางค์และท้ายพยางค์ 
จึงท าให้พยัญชนะนี้ที่เข้ามาในภาษาไทยกับค ายืมแทบจะไม่มีการปรับเปลี่ยน อย่างไรก็ตามยังพบค าจ านวน
หนึ่งที่ ŋ ได้รับการปรับเปลี่ยน  ดังตัวอย่าง 
  เขมร  ไทย  ความหมาย 

(71)  (a) អងវរ Ɂαŋ wα:  อ้อนวอน Ɂɔ:n 
wɔ:n  

to beg, implore 

  Ɂαŋ wα: *ŋ IDENT-IO(distr) IDENT-IO(ant) 

(a)   Ɂα:ŋ wα:n  * * 

(b)   Ɂα:n wα:n *!   

สรุป 
  จากการศึกษาลักษณะการปรับเปลี่ยนพยัญชนะท้ายในค ายืมภาษาเขมรที่ใช้ในภาษาไทย สรุปได้ว่า 
ในจ านวนหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายทั้งหมดของค ายืมภาษาภาษาเขมร พบว่ามีพยัญชนะท้ายจ านวน 10 เสียง
ได้มีการปรับเปลี่ยนเมื่อปรากฏอยู่ในบริบทค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย กล่าวคือ การปรับเปลี่ ยนดังกล่าว
ไม่ได้เกิดขึ้นกับเฉพาะพยัญชนะท้ายท่ีไมป่รากฏในภาษาไทยเท่านั้น แม้พยัญชนะที่มีใช้ในไวยากรณ์ภาษาไทยท่ี
ปรากฏอยู่ในต าแหน่งท้ายพยางค์ก็ได้มีการปรับเปลี่ยน โดยผลการศึกษาพบว่า พยัญชนะท้ายพยางค์ค ายืม
ภาษาเขมรในภาษาไทยที่ไม่ปรับเปลี่ยนประกอบด้วยหน่วยพยัญชนะ j, p, t, Ɂ, m, n  และหน่วยพยัญชนะที่
มีการปรับเปลี่ยนประกอบด้วย ɲ→ n,  ŋ→ ŋ / n, w→ w, l→ l / n, c→ t, k→ p /Ɂ, h→Ɂ / 
t / k / h / สูญเสียง   
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